Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

var Alandukommani-ghurj ari 

In the kRti 'varAlandukommani' - rAga ghurjari, zrl tyAgarAja tells Lord 
not to deceive him by granting him boons of mundane nature. 

P varAl(a)ndukomm(a)ni nAyandu 

vaj cana sEya nyAyamA 

A sur( A) sura vinuta rAma nA manasu 

su-bhaktini kOri(y)uNDaga nanu (varAlu) 

Cl manasuna nij amuga nammina vAri 

manasu koj ca phalam(A)siJ caga 
rAd(a)nucu ghanuni jEsina nl biruduku 
kanaka kazipu sutuDu sAkSi kAdA (varAlu) 

C2 a-vivEkamutO telisi teliyakanu 

bhava sukhamulak(A)ziJ dna kAni 
dhruvamainaphalam(o)sagu nl zaktiki 
dhruvuDu sAkSi kAdA rAma nanu (varAlu) 

C3 car(A)car(A)tmakasurapUjita(y)ika 

parAku lEkanu satatamu nl 
daya rAvalen(a)nucu kOrina zrl tyAga- 
rAjunipai kRpa lEka nanu (varAlu) 

Gist 

O Lord rAma, praised by celestials as also by demons! O Lord consisting 
of (both) moving and non- moving! O Lord worshipped by the celestials! 

Is it fair to deceive me by tempting me to seek boons? 

While my mind is aspiring for true devotion (towards You), is it fair to 
deceive me by tempting me to seek boons? 

Isn't prahlAda witness to your appellation, which made him an eminent 
person, that minds of those who have truly believed (the Lord) in their minds, 
will not stoop to desire trivial results? 



Even if one, knowingly or un- knowingly, due to non-discrimination, 
desires for Worldly comforts, isn't dhruva witness to Your prowess which confers 
ever- lasting results? 

Is it fair to deceive me tempting me to seek boons without having mercy 
on this zrl tyAgarAja, who has sought that Your mercy should descend for ever 
without any further unconcern? 

Word-by-word Meaning 

P Is it fair (nyAyamA) to deceive (vaj cana sEya) me (nAyandu) (literally 
towards me) by tempting (ani) me to seek (andukommu) boons (varAlu) 
(varAlandukommani) ? 

A O Lord rAma, praised (vinuta) by celestials (sura) as also by demons 
(asura) (surAsura)! 

while my (nA) mind (manasu) is (uNDaga) aspiring (kOri) 
(kOriyuNDaga) for true devotion (su-bhaktini) (towards You), 

is it fair to deceive me by tempting me (nanu) to seek boons? 

Cl Isn't (kAdA) prahlAda - son (sutuDu) of hiraNya (kanaka) kazipu - 
witness (sAkSi) to your (nl) appellation (biruduku), which made (j Esina) him an 
eminent person (ghanuni), 

that (anucu) minds (manasu) of those (vAri) who have truly (nijamuga) 
believed (nammina) (the Lord) in their minds (manasuna), 

will not stoop (rAdu) (literally come) (rAdanucu) to desire (Asijcaga) 
trivial (koj ca) results (phalamu) (phalamAsiJ caga)? 

therefore, is it fair to deceive me by tempting me to seek boons? 

C2 Even if (kAni) one, knowingly (telisi) or un- knowingly (teliyakanu), due 
to non-discrimination (a-vivEkamutO), desires (Azijcina) for Worldly (bhava) 
comforts (sukhamulaku) (sukhamulakAziJ dna), 

isn't (kAdA) dhruva (dhruvuDu) witness (sAkSi) to Your (nl) prowess 
(zaktiki) which confers (osagu) ever-lasting (dhruvamaina) results (phalamu) 
(phalamosagu)? 

therefore, O Lord rAma! is it fair to deceive me by tempting me (nanu) to 
seek boons? 

C3 O Lord consisting of (Atmaka) (both) moving (cara) and non- moving 
(acara) (carAcarAtmaka) ! O Lord worshipped (pUjita) by the celestials (sura) ! 

is it fair to deceive me tempting me (nanu) to seek boons without having 
(lEka) mercy (kRpa) on (pai) this zrl tyAgarAja (tyAgarAjuni) (tyAgarAjunipai), 
who has sought (kOrina) that (anucu) Your (nl) mercy (daya) should 
descend (rAvale) (rAvalenanucu) for ever (satatamu) without (lEkanu) any 
further (ika) (pUjitayika) unconcern (parAku)? 

Devanagari 

F. ^T(^)p^F7T(«t)H F 
WT ^rr^r-RT 
3T. TT(TT)TTT fecT TFT FT FFTT 
TT-fMf ^rfr(?T)^T FF (°T) 

^rl. ffttf fFWT Ff»TF Fifr 



TFRT W W(R)1WT 
IT(^)RR RPR it feff 

rrr ri% rir (r) 

r 2. 3T-M^grTt ifefir ifewj 
rr r#t 

w(Rr)RR it wfe 

SJff Rl% RKT TFT RT (R) 

r3. R(r)r(TT)cRR 7 RT PficT(fi)R 
ROR ^RR RcRTR it 
RT TTR^(R)RR R^RR it RTR- 
TRfii fR RT (R) 

English with Special Characters 

pa. vara(la)nduko(mma)ni nayandu 
vancana seya nyayama 
a. su(ra)sura vinuta rama na manasu 
su-bhaktini kori(yu)ndaga nanu (va) 
cal. manasuna nijamuga nammina vari 
manasu koiica phala(ma)sincaga 
ra(da)nucu ghanuni jesina ni biruduku 
kanaka kasipu sutudu saksi kada (va) 
ca2. a-vivekamuto telisi teliyakanu 
bhava sukhamula(ka)sincina kani 
dhruvamaina phala(mo)sagu ni saktiki 
dhruvudu saksi kada rama nanu (va) 
ca3. ca(ra)ca(ra)tmaka sura pujita(yi)ka 
paraku lekanu satatamu ni 
day a ravale(na)nucu korina sri tyaga- 
rajunipai krpa leka nanu (va) 
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Tamil 

u. euij[r(cu) i [Bgj 3 Gl<g5n'0(LD)io5 ! fl jBn’iujBgj 3 
Qj^ffioffT Gsruuj jBiLimLJLDrT 

6W°(lJ[T)6Rr°IJ oSlg)JC5 IjrTLD r^U LDOTeWD 
ewD-u^^lissfl Gcg5[T[fl(LL|)io®Ti_ 3 a j^ep (guijit^j) 
at LDioffTsnroioffT iSlgQ(Lpa rBLDuSlsOT surnfl 
LDeffTswo Glanya u 2 GO(mnb67i57(CT)a 3 
ijnba^epa a^piatfl G^enSlioffT i§ LSl 3 0gj 3 @ 
acffTa 5><sr6L\ 6Rr°aj@ 3 emfra^] arr^rr 3 (euijn^j) 
a2. ^-QSlGeucg5(LpG^iT (olfsoblenSl QaeiSliuagpi 
u 4 eu em _ Da 2 (Lpsu(an')67z5?(0#li5ffT afiissfl 
.g 4 0<suianLD(offT u 2 Go(GlLDn')sro0 3 i§ 0U<s^lcfi 
^ 4 0si|@ 3 eforrae^l ana^n 3 IjrTLD jssp (euijfTip) 
a3. a(iju)a(rr[T)^LDa enr°ij y,g51a)(uS])a 
uij[T0 Geoasp ema^d-p i§ 
f5 3 uj ij[reuGlco(ioffT)gua GarrffliSffT y(F> ^nj[Ta 3 - 
ijn'^'Dissflianu agu Gsoa jrjep (QJijfTgij) 


surrr£jffi<srT GGiisMTLffQerrisbQSl^ CT«n<o5fli_Lb 
SLitgeanioffT Qaiuigd) [0ujrTiuLDrT? 



6LirTG65TrT0Lb ^rrffi«0Lb GumiigjLb ^irrmou! <sr«iT§i<srTsnLb 
njpQprr<sror«r)i_ Giffl«r)LprB^l0ffiffi / CT«fT«n65T 

surrrEjasrT GsusrorLffQerrebiaSl^ CT65T«ifli_Lb 

SLi(&5ffanio5T Qejj^d) [0ujrTiuLDrT? 

1. 2_<srT6n5>i§£b 2_isroranLDiijrT« (ffiLajansn) rBLDLSlOTsyiiffiSTfleffT 

LDiSffTgj, ^rriuu uuj«n65T Geijisrori_u 

GurrarrQ^ioffT^ GmGamOTrTa^iij 2_«iTgj <affl0aj|ffi(ff„ 
^irrsMfluj«<#lL|(aSle5T lds65t aiTLl.#luj65T<3rDrT? (^^aGsu) 

surrrEjasfT Gsuswi—aQaiiaiaSl^ GTSOTcsofli ld 

su(0eanio5T Qeijj^d) ^lujrrujLDrT? 

2. u0^r51<affl®Tr51 / Q^flrjjGigrT, Q^rflujmDCoCun^ 

2_£U« affirEja^ffiarTanffu ULlL_rr^|Lb, 

(Qomsuiunw uuj«iT<STflffi0Lb 2_65T^rrri)rD^i«0 
aj0su0fT ffml^lujeffTGrDrT? ^irruLDn! (^,aGsu) CT®fT«n®iT 

syrrrEjasfT GGy£rori_ffQe[Ta)aSl / <st s?rr<o?5fl i ld 

sy(0ean«iT Qeuj^d) ^lujrrujLDrT? 

aijiTarra^isifT 2_<sfT(ST5anrD^ surrCSeOTnurreb Q^iTLpuQuri)GrDrTG0iT! 

£§l«iflij_|Lb ^eLlani_ QaujujrTgj, CT6ffT«nrDa@Lb 2_65Tgj 
^aniu syrrGGysror®QLDio5Tffi <3arr0Lb 
^u_irTsijrTff65fl6ffT lSsj a0ansrorii51e5Tr51^ CT65T«n«>T 

surrrEjffisrT Gsusrori_ffQffrT£bQSl^ ctsot<so‘FIi ld 

su(&5ean65T Qaiuigeb [0ujrTiuLDrT? 

^irrs®5flujffi#lL|(aSleffT LDaein - LSlrrasurr^eir 

aijuffijLb - ^anesiJ0iT mrrjrpjLD ^anaiLirrigioiu 

Kannada 

sj. ^oa(e))^lQ(E±) 6 )^ ^cdo^b 
sS'serf ;3eccb ^cdoE±ra 
«. ^(oa)Abd o3E±> ^ 

do-ejbp lQe0(cdoa)rad ddo (sS) 
eio. dbad sraQ 

os(d)dD2±) ^ddob z3e&d be £)cbcM> 

rbdDeb rOc)& 52)C3c) 






dd ;&sDdtoe)(Ba)S l sp^d ssb 
d^dd^d d^(^)drb be d&& 

d^e^Cd r3e)&^ 5c)C0d OS)di) ddi) ^d^ 

aSsL. d(c©)d(os)d^ dod ^25d(c£o)3 
dosb e3e£dD ddddoa be 
dab D5)de3(d)dD2b bseQd <^e 39 rt- 
cra&ab^ ^d e3ed ddo (d) 

Malayalam 

oj. oj(oo(ej)n3j6)d0Do(i2a)oDl odoqqxtbj 

OJ6T5UCT) GCTUOQ) 0)^000)120 

ora. cmj^((oo)cnjj© cuIodjco ©oa noo aonon^ 
(TUJ-(g(MJ)1(lDl Gd0oO(Ol(OQ)^)6rf)aJL)(/) 0)0)} (Oj) 
aJI. aO)OU} 0 ) 0 ) 1 sa} 0 ) CD 021 CD OJOffll 

aO)OU} 6)dft.06mj afl&j(ao)o\)l6mUO) 

(OO(g)ODJ'iJJ <^fiJO)}0)l GSSOl/lO) 0)1 6Tljl(0}(3}c&>} 
dft.(Dd 0 o dft.c/olojj ou^cojru)} ouo<&>adl dft.0(30 (cu) 
dJ2. (Bra-Qj1cSQJd0DfflJ(S(5)O 6)«5)&jl0l)1 6)(Q)ej1OQ)d0oO)} 
ecu cnjj 6 uajej(d 0 Do)aol 6 mu 1 oD <&,ooo1 
LU)}CU6)6)aO) aD&j(6)ao)oUC/)} 0)°1 (/0d0<3)1<&,1 
LU)}cu}ru)} ouodMdl cftorao <ooa 0 ) 0 )} (oj) 
sJ3. nj((00).aj((00)ft512c£b OU}(0 oJ}Sl(0)(OQ)1)efi> 
nJOOdft.} G&JdBoO)} OU(S)(S)a} erf) 

(3CQ) ©0CU6)&j(O))O)}sJ} GdBoOalO) (00°) (5)^00)- 
(00^}0)l6)6)nJ dft^nJ G&JdBo 0)0)} (Oj) 

Assamese 

*T. 

^RQ'T CTO « 

(^) 


Ub. wp froft #5FT ¥tft 

wj; cto 



Ft(F)TO F# CF?fTO % few 

CNCN Os Os Os 

fff> f#t^ ft% fw (f) 
R. W-QuiF^f (A## Cv#TW^ 
W ^pT(Ft)f*tfF3F FTIf 
SFF?FF FF(CFf )3T<3 f 3C tfef% 
§Ff£ Ftf% FW FTF FJ (F) 

F3. F(Ft)F(Ft)W ^ ^fes(fF)F 
TOF^ CFF'J Wv 3 ^ % 

TO FWT(F)^ CFffFF # TOtF- 
?tvSpfr ^T CW FJ (F) 

Bengali 

F. FFt (°T ) 7q jCFT (TO )fF FFF[ 

FF3F CTO TOtFFt 
TO. ^(Ft)^F fFJF FFT Ft FF^| 
^-TOfrofF CFtfFOp^F FJ (F) 

Fb. FF(JF fWFJF fItoF Ffft 
FF| CFTF3 FF(Ft)fTO3F 
Ft(F)FF FFfF CTOfTO f few 

O.Os Os CK CK 

FW F#t^ ^ TO% FW (F) 
R. TO-fFFF^CTOT C^PliF CFtTOF^ 
FF ^TOFF)fFfF3F FTIf 
SFF tFF FF(CFT)TO3 f Ft^F 
TO% FW FtF FJ (F) 

Ff). F(Ft)F(Ft)W ^F ^fes(fF)F 

FFt^ CW^J TOTOJ % 


to # tom- 

Gujarati 

H. q.?L(C'i)^5L(wi)Pl q.L4<^ 
q.^.4 ?4 c'ULUHL 
*1. pL^tct ?LH 4L H4$i 

%-(H[fclPl S\R(^)^5°L ^ (ci) 

*1*1. Pl c VH 0 L q.lfi 

H4$i 51^1 $a(Hl)Rk^l 0 l 
?L(fc)q*l Uq.Pl ‘yR-k 41 [ck^5 
5^.5 SpLH £iclS euPt SL€.L (q.) 
*u. ^-(Msh 4 ctGkfik ctGkusq. 
cnq. ^HHC'i(si)pL[^.q. 5 lPi 
iiq>U $c4hl)?-pl 4 
uq.s suPt sl€.l ?lh q.q (q.) 

q.3. q.(?L)q.(?L)cH5 m uPVct([q)5 
H?L3 ds^ $-LctctH 4 

6 .q ?iq.d(q.)^ slfik 4 cui^i- 
?l<yP4 §h c5s qq, (q.) 


Oriya 

0- QQI(fiOQ69l(0i)ft GW 

cx cx 

9 ^g 60 ^ gtoi 
21- 0(QI)0Q 9GG QI0 ft I 0G0 

cx cx cx cx 

0-Q^ft 6GIQ(Q)<SQ ftft (9) 

cx cx cx 

gq- Giftqft gqgiq gg-iG 9iq 

cx cx 

qqq em gp^c^dq^q 

cx 

OI(Q)GG QGG 600G ftl GQQQ 

cx cx cx cx cx cx 

GGQ GGQ QGG 010 QIQI (9) 



G9- 2J-Q6QQ96GI 6GG9 6GGQ9G 

cx cx 

QQ 9<319G(9l)€i@G GIG 

cx cx 

9069G 9PG(69I)99 G1 €1^9 

cx 

90G 919 GIGI <oim GG (0) 

cx cx cx 

G^- G(QI)G(QI)GG 9Q 90G(G>)9 

Cl OC Os 

9QI9 6G9G 9GG9 G1 

cx cx cx 

QG QIQ6G(G)GG 69IQG €11 GHI61- 

CX CX — 1 

QI0G69 99 6G9 GG (0) 

cx Cs> cx 

Punjabi 

U. W(H)AtJ^(HH)fA SW 
<??idA Ater sw 
M. H(3 T )TO' P?Ad cTH A 1 7HAH 
H-^fedfe AA (^) 

m. haha fop™ Att-fA 

MAH ^H(>f)lTT^WT 

^(^AtT UfAfo AfFTA At Pfclddot 
°(A°( o{f7HV Hdd TTfeH °( T tT r (?^) 

^3. HfeftT d Pm Hot A 

d<? 'WKH(^)ftiTfe^A o('Pa 
<-{<? Aa <^65(>})HdJ eft TSfedfk 
wfkv . T AA (^) 

^ 3 . m yfkd(ttr)^ 

HStA H3AH At 
^H(A)A^ tfoA At 3^T- 
^HfeA ttdf M AS (?) 



